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IIpoananizoBaHO NpPaKTUKy BHKOPUCTaHHS B YKpaiHCBKIH Ta 3apyOiXKHIII OHOMACTHI THIIOJNOTIT
OPI3BHIL, MPEACTABICHOI YOTUPMa TPyHaMH OHIMIB (IOXiAHI Big OCOOOBHX iMEH, TOMOHIMIB, Ha3B mpodeciii,
NPI3BHCHK), BUABICHO AESKI TEPMiHOJOTIUHI pO301KHOCTI, BIIMIHHOCTI B MOJANBIIOMY WICHYBAHHI O3HAUYCHHX

TPYII Ha THATPYITH.
Knrouosi cnosa: yKpalHCbKa OHOMACTHKA, 3apyOidKHA OHOMACTHMKA, MPI3BUIIE, THUIIOJNOTIS, Tpya
TPi3BHIL.

IHocranoBka mpoOJieMu, Mera aOcC/aifxKeHHsl. [IUTaHHA CTBOPEHHSI CTPYHKOI,
JIOTIYHO1, MOCTIOBHOI THIIOJNOTI{ MPI3BHIN HAJCKUTHh JO KOJa HAMOUIBII aKTyalbHUX B
yKpaiHchKiii oHOMacTHLli. HaykoBi nolryku y il napusi Oyiau po3nodari Iie HanpuKiHIi
XIX cT. omHOYAacCHO 3 BHMHUKHEHHSIM HAyKOBOTO IHTEpPeCy JO LbOro KJacy OHIMHOL
nekcuku. [lepuni crnpoOu ymopsiakyBaTe 3i0panuii  QakTuuHui Marepian 3poOuiH
M. CymuoB, B. Oxpumosnu, K. Kaxunkesuu, 1. Pose. Baromiuri HanpamioBanHs B riaHi
cHCTeMaTHKH Tpi3BuI (iKCylOThbcs Bke B XX CT. 3aBISKH TPUBAIOMY IPYHTOBHOMY
BUBUCHHIO PI3HMX AacCIleKTiB BHHUKHEHHS 1 CTAHOBJIGHHs IPI3BUIL, CIIOCTEPEKEHHS 3a
cnenuikoro iX (YHKIIOHYBaHHA B Pi3HI XPOHOJIOTIYHI MEPiOAH, M0 IIIKOM OYEBUIHO
CIOHYKAJIO AOCIITHHUKIB IO TOMIYKY HAHOIIBII ONTHMAIbHHUX CIOCOOIB IX TPYyIyBaHHS. 3-
moMiK 0OaraThoX KiacH(IKAMiHHNX CXeM NPUBEPTAE yBary THIIOJOTIS TIPI3BHII,
perpe3eHTOBaHa 4YOTHpPMa TpylaMH, sKa He Halyna TIIOIIMPEHHS B YKpPAiHCHKIH
OHOMACTHII, TPOTE € aKTHBHO BHKOPHUCTOBYBAHOIO 3apyOi’KHOIO HAyKOBOIO CIIUJIBHOTOIO. 3
OISy Ha 1€, BBAXKAEMO 33 HEOOXIi/IHE TOTIIMOUTH BiZIOMOCTI PO NMPAKTHUKY 3aCTOCYBaHHS
03Ha4Y€HOI THIIOJIOTIi MPI3BUII B HalllOHANBHIH Ta 3apyOiKHII aHTpONOHIMILI Ta 3poOUTH
BHCHOBKHM IIIOJI0 XapakTepy ii (yHKIIOHYBaHHS, IO 1 € METOIO0 HAIIOi HAYKOBOI PO3BiIKH.
Peauizaliiss HoCTaBiI€HOI METH BHMAara€ BUKOHAHHS TAKUX 3aBJaHb: 1) BUSBUTH BUIMAIKH
BUKOPUCTAHHS aHANi30BaHOI THIIONOTII B YKpAiHCBKIA Ta POCIHCHKIA OHOMACTHIII;
2) omucaTH TMPAKTHKY 3aCTOCYBaHHS aHATi30BaHOI THUITOJOTIYHOI CXEMH B HAYKOBHX
nyOJiKamissx — Ta  JeKcHKorpadiuHMX — Hpamsx — 3aXiJHOEBPONEHCHKMX  OHOMACTIB;
3) mpocTeRUTH 3MiHH B TEPMIHOJIOTiYHOMY OodopMIIeHHI Kiacudikamil npissui; 4) natu
XapaKTEePUCTHKY CKJIaJOBHM €lIeMEHTaM IpyII.

AKTyadbHiCTh gocimkeHHsA. THITONOTIS TPI3BUIL, MPEICTaBICHA YOTHPMa
rpyliamMy, paHime He Oyna IpeaMeToM CHENialbHOIO OHOMAcCTHYHOTO BHMBYEHHS.
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JocmimkeHHsT TpaKTUKKA 11 3aCTOCYBaHHS B YKpaiHCBKIH Ta 3apyOiKHIN OHOMAacTHII
CHpUSATHME TOTJIMOJICHHIO 3HAHB IIPO Pi3HI CHOCOOH IPYITyBaHHS OHIMHOTO MaTepiaiy.

AHaJgi3 ocTaHHIX AocaimKeHb i myOaikaniii. MoXIMBOCTI TPyIyBaHHS MPi3BUIL
3 ypaxyBaHHIM CEMaHTHYHOI CIIEUU(IKHU CIiB, 5K € IX TBIpPHIMH OCHOBAMH, JTOCIIIKyBaJIH
A.bax, M. bipuna, B. Hukxonos, lO.Peapko, O.Cynepanceka, II. Uyuka Ta iHOH
BITUM3HsIHI ¥ 3apyOikHI MOBO3HaBLi. Pi3HI acleKTH CTPYKTypyBaHHs Npi3BUII (aHaJi3
CTaHOBJIEHHS PI3HMX KJIacU(iKallifHUX CcXeM, iX MOpIBHIBHUHA aHajli3) B Mexax
JqucepTaniiHux poOiT peamizyBanu lO. ba6iii, H. Bynasa, JI. KpaBuenko, HO. HoBukosa,
P. Ilapanka ta iHOm.

Buknax ocHoBHoro marepiany. IlepBuHHI  perioHanbHI  JOCIIIKEHHS
npi3BHUIIeBOro (OHAY yKpaiHmiB natyroThes Kinmem XIX cr. (A. CrenoBuu, M. CyMmIoB,
B. Oxpumosu4, B. SctpeboB, K. Kaxumkemu, M. 3yOpHIbKiA, . Pomne), omHak
KIacu(ikamio 3 YOTHPUCKIAOBOIO CTPYKTYPOIO yrepiie 3a(ikCOBaHO B OHOMACTHYHHX
Marepiajax caMeé Ha Mmodyatky XX CT. IgeTecst mpo THIIOJNOTIIO MpI3BHIN, ONHCAHY
I. Kpurr’siskeBuuem y 1907 p. v mpami “JIeBiBcbka Pych B mepmriii monoBuHi XVIB.”.
JlocniiHUK BHOKPEMHUB YOTHPH TPYIH MPi3BUIL, BAAOYNCH A0 aHANI3y aHTPOIIOOCHOB Ta
YaCTKOBO MOTHBIB iMeHyBaHHs: 1) “Ha3BuCKa Biag pemecna”; 2) “Ha3BHCKa pOJOBI”;
3) “na3Bucka Big MicueBocTeir”; 4) “mpospucka” [2: 12—13].

o nepmoi rpynu 1. Kpun’sikeBuy yHaneXHUB aHTPONOHIMU Ha Kutant Kpauap,
Tokap, Ilpacon, [lumnux, Pewimnux, 5Ki, 32 HOTO CIOCTCPSKCHHIM, BXEC MOYAIU
“minnuuTHCh”, TOOTO mepeaaBaTHCs B CHaaok, ycmaakoBysatucs [3:84]. s rpyma €
JIOCUTH OJHOPITHOIO B JIEKCHKO-CEMaHTUIHOMY IUTaHI: YCi YHaIIG)KHEHI 10 ii cKilaxy OHIMHU
30eperyii B CBOIX OCHOBAaX Ha3BW, L0 IIO3HAYAIOTh TPYIOBY HiSUIBHICTH JIIOAWHH, TOX
MPOBIJTHAM NPUHIUIIOM (OPMYyBaHHA Li€l TPYIH € CEeMaHTHKa aHTporoocHoB. [Ipi3Bumia
JpYyroi TPyNH € CYTO BiIMCHHMMM YTBOPEHHSIMH, €TUMOHAMH JUIS SIKMX CTajld OCOOOBi
iMeHa HaWOMIDKYMX WICHIB POAMHH, a caMme: iM’s 0aThKa Ui IMCHYBaHHSA OCi0 YOJIOBIdOT
cTari Ta iM’s OaThKa a0 YOJIOBiKa My HOMiHAII JKiHOK. Taki OHIMH PO3MEXOBaHO Ha
KiJIbKa MiArpyYIl: a) Ha3BU )KiHOK, MOTHBOBaHI 0COOOBMM HaMEHHSIM YOJIOBIKa, 110 “Mal0Th
HApPOCTOK -0Ba: AHacTasis /Janunosa, Auna leanosa, ®ens Tumxosa, Hacts Onucokosa i
uH., abo (piamie) HapocTok -uHa: ['ackka Mukyruuna, Hactka Kapnuna... ”; 6) npi3Buiia
JIOHBOK, YTBOPEHI BiJl 0COOOBOrO iMEHI 0aThKa, sIKi “KiHYaTh CSl HAPOCTKOM -iBHa: Mapycs
Hasnuxisua, Iyus leanxiena, Ionouka Ilanvkiena 1 wH. a00 (pa3 JMIIE 3rajJlaHe) HA -aHKA:
VYnsina 3axapuanxa”; B) Ha3BU CHHIB, MOXIAHI BiJ iMeHI a00 mpi3BUChKa OaThKa, HA -OBHY
abo -wu: Auzapiit Invkosuu, Bacbka Cudoposuu, 1Ban Auopitxosuu, CeHpko Bidonosuy
[2: 12]. Hocnigauk ckoMOiHYBaB KijlbKa KpUTEPIiB i OPMYyBaHHS IL[i€T TPYIHU — JIEKCUKO-
CEMaHTHUYHUH, CIOBOTBIpHUHM (03HAUEHO MPOAYKTHBHI Cy(ikcH I KOXKHOI MOIeni),
MOTHBAIIfHMI (BpaxoBaHO BIIHOIIEHHS, pEJIEBaHTHI MOTHBAIii IPHUCBOEHHS IMEHI
neHoTaty). TpeTro rpymy ckimamu  “HasBucKa  Bim  MicueBocted”  (Jlyywkuil,
Hobpomunvewruil, Topodoyvkuil, 3ackoscvruil, Kpacoscvkuil), MEXaHi3M TBOPEHHS SIKHX
JIOCHUTH JTokiIaaHo onucannii 1. Kpum’skeBuuem: “Mimane 6epyTh Ha3BHCKA BiJ] TUX CUT 4K
MiCT, 3 KOTpHX 3aiiim 10 JIbBOBa 3a JOJaHHEM HapocTKa -chkuid” [2: 13]. 3ramaHo Takox
PO TOCTYNOBY TpaHC(OpPMAIlif0 TAKUX OHIMIB 13 IPUIMEHHHUX YTBOPEHb Y CHAIKOBI Ha3BH.
OCHOBHUM KpPHUTEPi€EM YHAJICKHEHHSM aHTPOIIOHIMIB N0 Ii€i rpymu € cy(]ikc -ChKHH,
MPUYOMY aBTOpP KepyBaBCs LIMM MPUHIMIIOM HaBITh TOI, KOJHM TOYHE MICIIE TIOXO/PKEHHS
Hocis oMy He Oyno Bimome: “Bim micueBoctelf MaOyTh MINDIM TaKOX TaKi Ha3BUCKA SK
MopoxoBcbkuid, MumoBcbkuid, bimuucekuit i wnHmi” [2:13]. Jlo uerBepToi rpymnu
I. Kpun’sikeBuu 3apaxyBaB yci Tpi3BUIA, IO IIOCTaJM B pe3yibTaTi HapOJIHOI
iMmeHoTBopuocTi. HoMiHaTOpamMu B TakMX BHIaJKax 3/€O0iIbIIOr0 BUCTYNAIU CyCiau abo
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“gymuus”: bBinuti, Yopuui, Benuxuii, Jlucuii;, Copoxa, Coxkin, Myxa, Bapamn, XKyuox,
UInsixma, Kosux, Knonim, [lupie, [lInynm, Kabam, Iliokosnuu, I'opdocmyn, Cyxoeepx,
Piokutizopox.

Hompu Tte, mo ommcana . Kpum’ skeBnueM THIONOTIA YKPaiHCBKHX TPi3BHUII
BUAAETHCS JOBOJI JIOTIYHOIO, CTPYHKOIO Ta BigoOpa)ka€ OCHOBHI THIH TOTOYACHHX
YKpaiHCBKHX TIPi3BUIL, BOHA HE Ha0yJa MOMMPEHHS B HALlIOHATIbHIM OHOMACTHIIl. 3arajibHe
BU3HAHHS 3700yna iHma kimacupikamis, y AKiif Tak caMoO CEeMaHTHKA MPi3BUIIEBUX OCHOB €
CHCTEMOTBIPHUM YHMHHHMKOM, ajie Mpi3BUINA 3TPYNOBaHi 32 ABOMAa TUIAMH 3 MOAAIBLINM
YJICHYBAHHIM KOXXHOTO 3 HHX Ha CKJIQIOBi: 1) mpi3Buila, B OCHOBI SKHX BiZOOpa)KeHO
OHIMHY JICKCHKY; 2) IIpI3BHIA, B OCHOBI SKUX BIOOpPaXEHO amleIATUBHY JICKCUKY
(b. bausuiok, H. bymaea, I'. Byuko, I. Impuenko, JI. KpaBuenko, C. Ilanuwo, I'. [Tanuyk,
B. [To3nanceka, C. llepemera).

Y  pociiicbkii  OHOMAacTHuHIM  Tpamuuii aHaii30BaHa  YOTHPHUCKIAZOBA
KinacudikamiiHa cxema CIOPaAWIHO (IKCYeThCS B Tpamsx APYyroi MmoloBHHA XX CT.
Pocificeknit  mocmigauk  O. Tpybauo y  mocmimkeHni “M3  wmarepmanmoB s
STHUMOJIOTHIECKOTO cioBaps pammmuit Poccun (Pycckue dpamunun u hpaMmmm, OBITYOITHE
B Poccun)” (M., 1968 p.) Ha3BaB ii “Hekoit obuiell kiaccudukarmeii”, Ky 3araioM MOXKHA
3aCTOCYBATH A0 MPi3BHII OyIb-IKiX HapomiB [4: 11-12]. OxHak, 3a HOTO CIIOCTEPEKCHHSM,
PO3IIOALT MPI3BHII HA MOXiJHI BiJl XpECHUX iMEH, Bi Ha3B mpodeciii, Bix Ha3B MiCIb Ta BiJ
NPI3BUCHK HAWOIUIBIIOI MIPOIO BIAIOBIAE CKIaAy Ta MOXO/KEHHIO caMe (paHIy3bKHX,
AHMIIHCHKUX 1 HIMEIBKUX POJOBHX HAa3B, a TAKOXK IOJBCHKUX 1 YECHKUX, Ta HE MOXKeE
0e33acTeperKHO 3aCTOCOBYBATHCS IO BCHOTO Jiala3oHy pOCIHChKUX mpizBul. JlocmigHuk
apryMeHTYBaB L€ THM, L0 CHCTeMa POCIHCHKUX IPI3BHI PENpe3eHTOBaHA IEPEBAXKHO
MEePIIMM, APYTHM 1 YSTBEPTHM THUIIAMH, TOMAI SK OHIMH, MOTHBOBAHI Ha3BaMH MiCIICBOCTI,
Maiike He 3adikcoBaHi B CTapoMy Npi3BUILEBOMY (OHI, OKPIM MOOJAWHOKUX BHUIIAJKIB
BJIACHUX HA3B CTapOJaBHIX ABOPSIHCHKHUX POJIB. YCi iHIIN BHABICHI MPi3BUINA TAKOTO THILY,
Ha 1yMKy O. TpyOadoBa, BapTO YHAJIEKHIOBATH 10 CHEKTPY HOBIIINX YTBOPEHb.

VY ¢yamamenraneHil mpami “Pycckme ¢damummuu” (MockBa, 1989 p.) 3HaHwMiA
pociticekuii miHrBicT b. YOeHrayH Tak caMo akIeHTyBaB yBary Ha TOMY, IO ‘“MEXIY
PYCCKHM U 3aIlaHOEBPONECHCKIMU S3bIKAMH — HAIPUMEp, aHTJIMHCKNM, (PaHIy3CKUM HIIH
HEMETKHM — €CTh CYIIECTBCHHAas pa3HUIA B TOM, KakUM OOpa3oM HMs CTAHOBHUTCS
¢damunmeit” [5: 2]. KoHkpeTusyroun, aBTOp HABOMWB SK MPHUKIAA [IMPOKOBXKHBAHI B
€BPOIEHCHKUX MOBaX IMpi3BHIA, MOTHBOBaHI 1HIUBIlyalbHIMHU IMEHaMu Oe3 cIieliajbHOT0o
MopdoutoriuHoro odopmiieHHsT abo 3a JIOMOMOTOI0 TaKUX EJIEMEHTIB, sIKi € abCONIOTHO
HexapaKTepHUMH JIJIs POCIChKOI aHTpornoHimil. He 3anumimBcs mo3a Horo yBaror Takox
3HAQYHO IIMPIIUIA CIEKTP BapiaHTIB TPI3BUI y POCIHCHKIM aHTPOMOHIMII 3a paxyHOK
3MATHOCTI JIEKCEM BiIMIHIOBATHCS Ha MPOTHBAry IX HE3MIiHHINA, €IWHIA Qopmi, II0
CIlyryBaJla OCHOBOIO JUIi TBOPEHHsS Mpi3BHL] Yy e€Bporeiicbkux MoBax. [lompun mne B
o3HaveHi Buine mpami b. YOeHrayH posmnoainus 3adikcoBaHi mpi3BuIa caMe 3a LUMHU
YOTHpPMa TPaJULiHHUMH CEMaHTHYHUMH THIIAMH BUINOBIAHO /0 iX TBOPEHHS BiA
XPECTHIBHHX iMeH, Ha3B mpodeciii, reorpadiunux Has3e i npi3Bucek [5: 3].Y Mexax rpymnu
BIANPI3BUCHKOBUX IPi3BHII HAYKOBELb BUOKPeMHUB 13 miarpym: 1) npi3Buina, yTBOpeHi Bil
CITiB HA MO3HAYCHHS POIMHHUX BITHOCHH; 2) BiA CIIB HA MO3HAYEHHS COIIaJIbHOTO CTAaHYy
ocobu; 3) yTBOpeHi Bil Ha3B YacTHH Tina; 4) Bix Ha3B TBAapHH; 5) BiJ OOTaHIYHUX TEPMiHIB;
6) BiZ HAa3B Xap4YOBHX MPOIYKTIB Ta HAIMOIB; 7) BiJl HA3B TKAHHUH, OJIATY, TOJIOBHOTO yOOpY,
B3YTTS; 8) BiJ HA3B KUTIOBHMX 1 TOCIOMAPCHKUX OyaiBenb; 9) Bil Ha3B 3HapsAb TMpail Ta
MPeIMETIB JOMAIIHBOr0 BXUTKY; 10) Bix Ha3B TpaHCIOPTHHX 3aco6iB; 11) Bix Ha3B 30poi
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Ta oOmanyHKiB; 12) Big Ha3B pi3HOMaHITHHX mpenMeTiB; 13) Bim aOCTpaKTHUX IMEHHHKIB.
OxpeMuM pO3IiIoM OYIO IMOAaHO MITYYHI YTBOPEHHS, O SIKMX 3apaxoBaHi Mpi3BUINIA, IO
BUHUKIIA SIK TOTOBi (hopmu, a came: 1) mpi3Buma gyxoBeHcTBa, yrBopeHi B X VIII-XIX cr.,
2) mpi3BWINa, TPHUCBOEHI MO3AMUTIOOHUM OiTSM; 3) TCeBAOHIMH; 4) Mpi3BHINA, CTBOpPEHi
MMCbMEHHUKAMU JUIS CBOIX JIiTEpaTypHHUX I'epoiB; 5) yCBIIOMIICHO 3MiHEHI MPi3BUILA.
CnocrepexeHHsT POCIHChKUX JOCTITHHUKIB IMIOJNO SKHAWKPAIIOro NMPHCTOCYBaHHS
Ii€1 THUMOJIOTIT 10 MPI3BHUII ACSIKHX €BPOICHINB Ta CIOB’SIH, MiATBEPHKYIOTh OHOMACTHYHI
JIOCITIJDKEHHS Ta JIeKcuKorpadiuHi mpari, BUAaHi B pi3Hi XpOHOJIOTI4HI nepioy B €Bpoi.
3-noMik HUX NpPHBEPTAE yBary mepiie Ta JApyre BUIAHHS Npali OpUTaHCBKOTO
nocmiaauka Y. V. Bapacni (C. W. Bardsley) i nazsoro “English Surnames: Their Sources
and Significations”, omy6ikoBaHi 1ie 3a JECSATUIITTS 0 MOSBU IMEPIINX €THOTpadivHUX
PO3BiZOK 3 ykpainchkoi onomactuku (London, 1873, 1875). JlomoBHeHe Ta BIOCKOHAICHE
BIJITIOBIZTHO 10 peKOMEHAAMIN PEeLeH3CHTIB IpyTe BUAaHHS o0csroM y mMaibke 600 cTtopiHOK
CTaHOBUTH KOMIUIEKCHE JOCIIKEHHS aHIJIIHCHKOTO MPi3BUINEBOTO (DOHMY, Y IKOMY aBTOD
JIaB KPUTUYHY OLIHKY 3100yTKaM monepennukis (W. Camden, R. Verstegan, M. A. Lower)
Ta O3HAYMB POOOTH, SKi TMOCIYTyBaJM TEOPETUYHUM IIIIPYHTSIM M CTYAIFOBAHHS
AHIIIHCHKUX TPI3BUIL, MPOBIB JIEKCUKO-CEMAHTHYHHUN Ta €TUMOJIOTIYHUI aHaji3 3HAYHOI'O
3a 00csroM (hakTHYHOTO MaTepiajiy, YKJIaB PEecTp IPI3BUI, a TaKOXK CTPYKTYPYBaB YCIO
CYKYNHICTh 3a(iKCOBaHMX NPI3BUII y I'ATh rpymn. Ha3Bu ais KOXHOI 3 HHX, 32
TBEP/KCHHSIM aBTOpa, BIH J00MpaB CaMOCTIHHO 3 ypaxyBaHHSM TaKMX BHMOT, SIK
CTHUCTICTh, JIAKOHIYHICTD, 3pyuHicTs [7: VII, 7]. ¥ pesynbraTi THIOMOTIS mpi3Bui] HabyIa
TAKOTO BHUIILANY (3217 30epeKeHHS TOYHOCTI momaHoi iH(opMarii micis BUKIAAy Ha3B
YKpaiHCBKOK MOBOIO 3a3HAYa€EMO X B JIYy)KKaX MOBOI OpHriHamy): 1) XpecTHIbHI Ta
ocoboBi imena (baptismal or personal names); 2) simnokansHi npizBuma (local surnames);
3) na3Bu nocan (official names); 4) npi3sumia 3a pojgom aisutbHOCTI (OCCupative surnames);
5) BimnpizBuckkoBi npi3suiia (Sobriquet surnames or nicknames). Ha aymky Y. V. Bapacni,
a0COITIOTHO BCi MpI3BHINA B yCiX KpaiHax €BpOMH MOXYTh OyTH YHAIIC)KHEHI O OJHOTO 3
mux knaciB [7:8]. Hespakarounm Ha Te, mIO 3amporOHOBaHa KiacuikailiiiHa cxema
perpe3eHToBaHa KiJIbKICHO IT’SITbMa IpylaMu, 3a CBOIM 3MICTOBMM HAIllOBHEHHSM BOHA
(akTHYHO TIOBTOPIOE aHATI30BaHy YOTHPHUCKIAAOBY. Takoro BHUCHOBKY MOXHa IiiiTH B
pe3yabTati JOKIaJHOTO BUBYCHHS KOxkHOI rpymu. o meprmoi 3 Hux (baptismal or personal
names) Y. V. bapcii BigHic aHMTIACHKI TPi3BHINa, MOXiaHI Bix 0c000BHX iMeH. VY 1i Mexax
JIOCITIIHUK BHOKpeMHB: 1) iMeHa, 110 iCHYBaiM B MEPiOj J0 3aBOIOBAHHS Ta 30eperiucs
micnst Heoro (names that preceded and survived the Conquest); 2) imena, npuBHeceHi
HopManamu (names introduced or confirmed by the Normans); 3) imena 3 nepkoBHOTO
kaneHaps csarux (names from the Calendar of the Saints); 4) imena, MoTUBOBaHI Ha3BaMu
(bectusanis ta ceat (names from Festivals and Holy-days); 5) marponimu, moxiaHi Bix Ha3B
npooeciit i mocaz (patronymics formed from occupations and officerships); 6) marponimu
(metronymics); 7) imena 3i Cesroro Ilucema (names from Holy Scripture) [7:20].
[IpuHarigHO 3ayBa)XMMO, III0 O3HAYEHA THUIOJOTIA BiAIMEHHHX Ipi3BHUIL TiHICHO HE MOXeE
OyTn Oe3mocepeHbO 3aCTOCOBAaHA 10 YKPATHCHKOI aHTPOMOCHCTEMH, 3 OTJISAY Ha 3HAYHI
BIIMIHHOCTI y JKepenax (GpopMyBaHHS OpHUTAHCHKOTO Ta YKPaiHCBKOTO iMEHHHKiB. OKpiM
MOBHHX, Ma€MO Ha yBa3i TAKOX Ti €KCTPAIHIBAJIbHI YNHHUKH, SKi CIIPUSUIN MOSBI 3HAYHOL
KUTBKOCTI  crieniidYHNX HAIIOHAJBHUX OHIMIB (QHIIIO-CAKCOHCHKE Ta HOPMAaHCHKE
3aBoroBaHHs Bpuranii). Jlo apyroi karteropii (local surnames) yHane)xHeHO Npi3BHILIA,
MOTHBOBaHI Ha3BaMH pi3HMX reorpadiuyHuX 00’€KTiB, MOB’S3aHMX 13 HAPO/DKEHHSIM Ta
npokuBaHHAM HociiB. OcranHs rpyna mnpi3Bum 3a kinacudikaumiero Y. VY. Bapacii
Npe/CTaBICHa MpI3BHIIAMH  BiINPI3BUCHKOBOrO MOXOJUKeHHS. HaykoBuit  iHTepec
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suknukaoTe Tpers (Official names) ta derBepra rpymnm (Occupative surnames), ski
(haKTHYHO PENpe3eHTYIOTh €JUHUI IMUPOKHH y CEMaHTUYHOMY IUIaHI Kiac Npi3BHUIL, B
OCHOBAxX SKMX 3aCBIIYCHO HA3BW BUAIB AISIIBHOCTI JtoAei. BinMiHHICT mmoJsirae B TOMY,
mo mo rtpymu “official names” Y.V.Bapacmi BimHic oHiMEH, yTBOpeHi Bim Ha3B
CepeHBOBIUHMX TIOCA, TUTYJIIB, a 0 TPymIH “Occupative surnames” — mpi3Buiia, moXiaHi
BiJ Ha3B mpodeciiiHux 3aHAThH jronedl. Ha Hamy mymKy, Takuil MO € AEM0 YMOBHUM,
OCKITBKM B 000X BHIIAIKaX iIEThCI NPO JIEKCEMH, IO BiIOOpaXkaroTh COMLiaIbHY
cTpaTu(dikaimifo: CTaHOBa OpraHi3allii €BPONCHCHKOTO  (PEOmanbHOTO  CYCIIBCTBA
posmojinsuiacs Ha JBa BUIIUX CTaHHU (IBOPSHCTBO 1 JyXOBEHCTBO) Ta HENPHBIJICHOBaHHN
TpeTiii ctaH (Kymil, peMicHuky, cenmsau) [1: 36]. 3Baxkaroun Ha Iie, MpPi3BHUINA, B OCHOBI
SAKAX Oynu 30epekeHi Ha3BM IIEPKOBHHMX Ta CBITCBKMX II0CaJ, THTYIIB, Mpodeciii, BUAIB
3aHsTh, BapTO PO3MIIAATH SIK €JUHY Kareropito npodeciiiHo-mocanoBux npi3suml. Hame
NPUITYIEHHS MiATBEPAKYIOTh CY4acHi JOCTI/PKEHHS, y SIKUX BHKOPUCTOBYIOTH YCTaJeHY
TUTOJIOTIYHY CXEMY IOJIUTY TPI3BHII HA TPYIH, OMHIEIO 3 SKUX € KaTeropis MOXiTHUX Bil
Ha3B pOJY 3aHITh Ta mocaja mpi3Buul: “surnames of occupation or office” y Tumosorii
cnoBHuka anrmificekux mnpizsuin I1. I'. Puni (P. H. Reaney) [14: XII]. Takoi x mno3uiii
IOTPUMYBANUCS TakoX Jneski momepennuku Y. VY. bapacmi, 30kpema M. A. Jloyep
(M. A. Lower) y nexcukorpacdiuniii mpaui “Patronymica Britannica: a dictionary of the
family names of the United Kingdom” (London, 1860) 3-nomix iHIIMX BHOKPEMIIIOBAB
rpyIy Ipi3BHIL, MOTHBOBaHMX Ha3BaMH pOJY 3aHsiTh, mpodeciii Ta mocan (Surnames
derived from Trades, Occupations, and Offices) [12: XV]. Tox nompu Te, 10 THIOJOTiYHA
cxema Y. Y. Bapacii KUTbKICHO pemnpe3eHTOBaHA I1’AThMa CTPYKTYPHHMH €JICMEHTaMH, 3a
3MICTOBMM HATIOBHCHHSIM BOHA CITIBBIJIHOCHA 3 aHATI30BaHOI0 YOTHPUCKIIAI0BOIO.

Y XX cr. mocmijkyBaHa THIIOJOTiS TMPI3BUILL 3’SBJISETbCS Y HAYKOBUX CTYHIsIX
OaraTtbox eBpornelcbkux oHomactTiB. Y 1946 p. winepnanxacekuii minrsict M. K. Baepr
(M. C. Baert) omy6uikyBaB nocmimkennst “Oostbrabantse persoonsnamen uit de 14de
€euw”, y sIKoMy aHai30BaHi cXiqHoOpabaHTchki anHTporoHiMu XIV cT. ckiacudikoBaHi sk
taki, mo: 1) BkasyioTs Ha noxopkeHHs (d'aprés 'origine); 2) no3nauarots npodecii (NomMs
de famille désignant un métier); 3) BupaxkaroTh sikicTh (noms exprimant une qualité);
4) micTaTh BKa3iBKy Ha pojauHHI 3B’s3ku (noms indiquant une parenté) [6]. OmuHaro4u
YBarorw TEPMIHOJOTIUHI BiIMIHHOCTI, Bil3HAYA€MO CXOXICTh IIi€i CXEeMH 3 aHAIi30BaHUM
BapiaHTOM.

VY (paniy3bKiii oHOMacTHIl yBary npuBeprae pobora A. Bamiera (A. Vallet) “Les
noms de personnes du Forez et confins (actuel département de la Loire) aux Xlle, Xllle et
XIVe siecles” (Paris, 1961). [ocmigHuk MOCTaBUB 3a METy YKIACTH BJIAaCHY
kinacuikamiiHy CXeMy aHTPOMOHIMIB, sika Oyyia © MPOCTIMION 3a 0araTOKOMITOHEHTHI
THIIOJIOT], 3aIPONOHOBaHI HOrO CydaCHHMKaMHM, 30KpeMa OeNbriCbKHM TOINOHIMICTOM Ta
antpononimicrom O. Bincentom (A. Vincent), a Takox ¢panuy3pkum ictopukom P. Cen-
Kyanom (R. de Saint-Jouan). V pesymnpTaTi OHIMH OyJI0O PO3MEXKOBAaHO B TakWil crocio:
I. xpecHi HaiimeHHs1: 1) naBHi naTuHChKi Ha3Bu (anciens noms latins); 2) repmaHceki iMeHa
(noms germaniques); 3) xpucrtusiHcbki iMena (Noms chrétiens); 1. 1) xpecHi imena (noms
de baptéme); 2) Tononimu (Ha3Ba 3emii abo cea, i3 IKOro MOXOoAuTh ocoba) (toponymes);
3) ma3zBu mpodeciii (noms de métiers); 4) mpisBuceka (Sobriquet); 5) nes’scoBani oHiMH
(inexpliqués) [16: 32-34].

ABTOp HM3KH (yHIZaMEHTaIBHHX pOOIT 3 OPHTAHCHKOI OHOMACTHKH APYTOi
noyoBuHM XX CT., yKJIaJad CIOBHUKIB aHriiicekux npissumy I1. T'. Puni (P. H. Reaney) y
nepeaMoBi 10 siekcukorpadiunoi mpari “A Dictionary of English Surnames” (London and
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New York, 2006), niepire BUmaHHsI IKOTO BHHIIIO y CBIT y 1958 p. Ta 0XOmmoBamo moHas
4 000 onimiB, AeKIapye IOUUIBHICTH caMe TaKOl YOTHPUCKIAN0BOI Kiacudikamii mpi3Bum:
1) Bimmokaneri mpisBuma (local surnames); 2) mpisBuiia, 10 BKasylOTh Ha POIHHHI
BigHocunu (surnames of relationship); 3) npisBuina, yrBopeHi Bix Ha3B poxy 3aHATH abo
nocagu (surnames of occupation or office); 4) mpizBuceka (nicknames) [14: XIII].
JlokmagHO aHadi3ylouum Tpyny OHIMIB, aHTPOIIOOCHOBHM SIKMX BKa3ylOThb Ha DOJWHHI
BigHocuuw, II. . PuHi 3BepTae yBary Ha TEpPMIHOJOTIYHI acleKTH, MOB’si3aHi 3 HE.
JocnigHuk 3ayBaxkye, IO B OHOMACTHYHHMX CTYIIsIX 4YacTo ii KBamiikylTh 5K
naTpoHiMiuHi mpi3Buima (patronymics), ogHak Taka Ha3Ba BHKIUKAE YMMAJIO 3allepEUeHb,
OCKIJIBKM 0arato Cy4acHHMX aHDIIMCHKHMX INPI3BHI] YTBOPWIOCS BiJ KIHOUYMX HalMEHb, a 3
iHIIoro OOKy, JesAKi aHTPOMIOOCHOBH 30epiraroTh iH(POPMAIII0 MpO iHINI BUINA POAMHHUX
cTocyHKiB (ycuHOBIeHHs ToIo): Fathevedsteppeson, Hannebrothir, Raweswyf [14: XVII].
3 ormsAny Ha Ie, B MeXaX O3HA4eHOI TPYIHU JOCHTiTHIUK BHOKPEMIIIOE€ OHIMH, TTOXIiTHI Bif
MaTPOHIMIB Ta MaTpOHIMIB. [HIN Tpymu Tak caMO PENpe3eHTOBaHI MiArPYyNaMH, OJHAK y
CIIOBHHKY MMOJAHO JIMIIE X y3araJbHEHHMil onmuc 6e3 YiTKOI CUCTEMAaTHKH, IO HE A€ 3MOTH
BHOYAYBaTH YiTKIITy CXEMY.

VY cydacHiii OpUTaHCHKIH OHOMACTHIl TaK Camo, SK i B MOMCPEAHI JACCATHIITTSI
CIIOCTEpIraeMO JIOBOJII TMOCHIOBE 3aCTOCYBAaHHS aHATi30BaHOI THITOJOTIYHOT CXEMHU.
Imerbest sk mpo oOkpeMi HaykoBi myOuikalii, Tak i Baromi JiekcukorpadiuHi mparii.
Indopmanito mpo 3aranbHOBH3HAHMM XapakTep Kiacu(ikaiii Mpi3BHIL BiANOBITHO 1O
€THMOJIOTIYHOTO 3HAYEHHS TUX CIIIB, IIO MOCIYTyBald TBIpPHOIO 0a3010 JUIs aHTPOINOHIMIB
Ta CEMaHTHKHA aHTPOMOOCHOB TMOJA€ y HayKoBii crarti “Surname Typology and the
Problem of Inconsistent Classification” (2013) . I'. [lapkiu (D. H. Parkin). V #ioro po6ori
BOHA MpEJCTaBieHa y TpaauiiiinoMy Burisiai: 1) Ha3Bu micup (location names); 2) Ha3Bu
pony 3amsate (occupational names); 3) mpisBuckka (nicknames); 4) maTpoHimu
(patronymics) [13].

[Moxin npi3BUII HA YOTHPH OCHOBHI THITH BBAXKA€THCS 3arajbHONPUHHATAM TAKOX
B aMEPHKAHCBKi OHOMAaCTHWI. Y HaiiBigomimomMy nekcukorpadiusomy eumanui “The
Dictionary of American Family Names” (Oxford, 2003), kBamiikoBaHoMy sK mepiua
crpoba moscHUTH ictopiro Ta noxomkeHHs 70 000 nHaityxuBanimmx npizsuny y CLIA,
3arpornoHoBaHo KiacudikyBaTtu 3adikcoBaHI aHTPOIOHIMU Ha HE3HAYHY KUIbKICTh IpYII:
1) marpownimui mpisBuma (patronymic names); 2) mpi3Buiia, MOXiAHI BiJx HAa3B 3aHATH
(occupational names); 3) BiampisBucekoBi mpizuina (surnames from nicknames);
4) npizBuia, noxiaxi Big Ha3e micus (local names) [8: XIV]. KoxHy 3 o3HaueHuX rpym
MOIUICHO Ha MArpynw. Y MeXax Nepmoi TPYymu 3i0paHo Mpi3BUINA, SKi YTBOPHIH
MaTPOHIMHU, MAaTPOHIMH, JIEKCEMHU Ha IMMO3HAYCHHS IHIMUX POTUHHUX 3B’S3KiB, JEKCEMH 31
3HAYEHHSIM BIJICYTHOCTI POMUHHUX 3B’s3KiB. [Ipi3BWINa, MOXigHI Big pONYy 3aHATH
neHototatis, 1. enke (P. Hanks) nudepenuitoe 3a nBOMa KpPHUTEPisSMH: 32 CEMaHTHKOKO
AQHTPOIIOOCHOB (LIIMPOKHUH cIIeKTp Npodeciid, BUIIB 3aHATH JIIOJEH Ta 1moca, BitoOpaxeHux
y TBIPHHMX OCHOBAX MPi3BHUIN) Ta CIIOCOOAMU TBOPEHHS MPi3BHI] (TBOPEHHS 3a JOIOMOTOIO
CreniaJbHAX aHTPONOHIMHHX Cy(iKCIB BiJ JIeKceM 31 3HAYCHHAM Ha3BH Hpodeciii, a TaKox
(hopmyBaHHS B pe3ysbTaTi METOHIMIl Ha OCHOBI MEBHOT MOAIOHOCTI UM TIEpEHECEHHS 03HAK
3 00’ekTa Ha CyO0’€KT, HANpUKIAA, Mpi3BHIIA, B OCHOBI SKHX 30eperimcs Ha3BU
IHCTpYMEHTIB, TOBapiB TomI0). J{o mi€i rpymu AOCIHITHUK TAaKOX 3apaxoBYy€ aHTPOIOHIMHU,
TBIpHI OCHOBHU SIKMX € aleATHBAMM 31 3HAYEHHSAM COLianbHOro crarycy (Status names),
Xo4a W HE BIIKMJa€ MOMJIMBOCTI YHAJIEKHEHHS TaKUX OIMHHUIL JIO TpyNu
BiJINPI3BUCHKOBUX Tpi3BHOI. ['pymy Mpi3BUIN, MOXiJHHX BiJ HAa3B MiClb, TaK CaMo
NpOaHaJli30BaHO y JBOX HampsMax: OHIMHM, MOTHBOBaHI TomorpadiuHUMU Ha3BaMu
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(topographic names) ta 06’extamu npoxxuBanus (habitational names), a Takox oHimu, IO
BKa3yIOTh Ha Miclle MOXO/KCHHs JICHOTaTa — perioHanpHi i eTHiuHi Ha3eu (regional and
ethnic names) ta 6yauukoBi Ha3su (house names).

V woimri# sexcukorpadiuniit mpami “The Oxford Dictionary of Family Names in
Britain and Ireland” (Oxford, 2016) xonektuB pemakropis II. I'erxe, P. Koyre,
I1. MakKnyp (P. Hanks, R. Coates, P. McClure) 3ampomoHyBand THIIOJIOTiFO TPi3BHIN i3
II’SITH KOMITOHEHTIB, OKPEMO IIOal0Yl OHIMH, B OCHOBAaX SIKMX OyJIM 3aCBiAYeHi Ha3BH Ha
NO3HAYCHHS CTAaTyCy 0COOH:

1) mpisBuma, MotuBoBaHi HasBamu Micus (locative names): a) romoHimMamu
(toponymic names); 6) eTHiunuMHE Ta perioHadbHEUME HazBamu (ethnic or regional names);
B) TomorpadiyHuMu Ha3Bamu (topographic names);

2) mpi3Buima, y sIKHX 30epexeHO BKa3iBKy Ha poaunHi 3B’s13ku (relationship
names): a) maBHi auriidiceki ocobosi imena (old English personal names); 6) nawi
cKaHIMHABCHhKI 0coboBi imena (old Scandinavian personal names); B) aHrio-HOpMaHCBHKI
¢dpanmy3spki ocobosi imeHna (Anglo-Norman French personal names); r) nectiusi dopmu
HOpPMaHChKUX (DpaHIy3bKUX Ta CEPEHbOBIYHUX aHIUIIHCHKUX 0coboBuX iMeH (pet forms of
Norman French and Middle English personal names); ) imena wa -S Ta -son (names ending
in -s and -son);

3) occupational names;

4) status names;

5) nicknames [9: XVII]. OwmuHatoun yBaror TepMIiHOJOTIUHI pPO36GiKXHOCTI ¥
TpaHchopMarlii AeSKUX MATPYI, BBAKAEMO KIAacH(iKaIifo 32 3MICTOBAM HAMOBHEHHSIM
QHAJIOTTYHOIO aHAJI30BaHii.

Bumaunst “American Surnames” (Chilton, 1969) E.K. Cwmita (E. C. Smith),
NPUCBSIYEHE HAWIIOUIMPEHIIINUM TIPI3BUIAM aMEpPUKAHIIIB, TAK CaMO BHKOPHCTOBYE IO
OpIi3BHUIL HAa YOTUPH TIPYNH, NPHYOMY aBTOP HAroJOCHB, LIO 3aCTOCOBaHa B POOOTI
Kiacu(ikaiis 3arajioM € TUIOBOIO, OJHAK HAHOLIBIN NMPUKMETHUM € 3ayBaKCHHS aBTOpa
IIOJI0 JICSIKMX TEPMiHOJIOTTYHHX PO30KHOCTEH. 30KpeMa B aMEPHKaHCHKHX OHOMAaCTHYHUX
CTYHisIX 4YacTO ONEpPYITh TaKMMH Ha3BaMH Ha TMO3HAYCHHsS KaTeropiil mnpi3Bum 3a
€THMOJIOTIYHOIO 03HAKOI0, K “Sire-names”, “trade-names”, “nick-names”, “place-names”
[15]. Ocrannto i3 HuX (IKCYyEMO B KOHTEKCTI MIDXHAPOJHOTO ONUTYBAHHS 3 MHTAaHb
OHOMAacCTUYHOI ~TepMiHouorii, nae 3HaHul pociiicekuii onHomact O. CynepaHchka,
KOMEHTYIOUHM HEOOXI/IHICTh 3aCTOCYBaHHSI 3arajbHONPUHHATHX OHOMACTHYHHUX TEPMiHIB Ha
KIITAAT onymisation, anthroponym, toponym, HaBena mpukian Tepmina “place-name” sk
OJTHOTO 3 HalllOHAJIbHUX TEPMIHIB, SIKUM Haznaetbes nepesara [10: 198]. Lle nae mixcraBu
OPHUITYCTUTH, [0 Ha3BU € “Sire-names”, “trade-names”, “nick-names”, “place-names”
31e0iIpIIoro (QYHKIIOHYIOTh CcaMe B aMEPHUKaHCBhKi oHoMacTull. [linTBepKeHHIM
MOXYTb CIyryBaTu Matepianu MixHaponaHoi paxu onomactHyHux Hayk (ICOS), a came
[eperik KITIOYOBUX OHOMACTUYHHX TEPMIHIB, Jie TEpMiHM “Sire-names”, “trade-names” He
3adikcoBani, TepMiH ‘NiCKName” BXKHBAETbCA Yy 3HAYCHHI JIOJATKOBOI, 3a3BHYail
XapakTepUCTUYHOT HeodiliiiHOI BIaCHOT HAa3BHU JIOJMHH, a TepMiH “place name” Bincunae
JI0 3aranpHonpuitHATOrO “toponym” [11].

IMomansminii aHami3 TUOONOTIT Tpi3BHMII y Buaanui “American Surnames”
3acBiAuye, 110 KOXKHA rpyla po3MexoBaHa Ha miarpynu. Hanpukiaza, y mMexax kateropii
TIPi3BHI, TOXOKEHHS SKUX ITOB’S3aHO 3 POAMHHMMHU cTocyHKamH, E. K. CmiT okpecius
Npi3BHINA, TOXiTHI BiJ XPUCTUSHCHKUX iMeH, iMeH Craporo Ta Hosoro 3asiry,
AHIJIOCAKCOHCHKHX, JIMTOBCHKHX, TOJUIAHJICHKHX, CJIOB’SHCHKHX, CKaHJAWHABCHKHUX,
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IpIaHICHKUX, TIOTJIAHACEKHUX TOMIO iMEH. Y Me)KaX KaTeropii mpi3BHIL, MOXiJHHUX BiJ Ha3B
npodeciii Ta 3aHATH JOJCH, BHOKPEMIIEHO TaKi CEMaHTHYHI TPYIH AaHTPOIOOCHOB:
1) marmsimagi; 2) cyx0608BIi; 3) KoBasb; 4) MIPOIIHKUK; 5) JICHAK; 6) CIIYTM MA€ETKOBI;
7) Bisuuk; 8) mocmmbHuMit; 9) mactyx; 10) miceki mpodecii; 11) mpodecii, mos’s3ami 3
3emutero; 12) mBens; 13) yoborap; 14) poboTu B miepcTsiHii npoMuciIoBocTi; 15) pobora B
XapuoBid NpOMHCIOBOCTI; 16) momroBanust; 17) pubonosinst; 18) mkipa; 19) kamiHb;
20) xkymui; 21) my3uka i kapHaBaid;, 22) kapOyBaHHS MOHET; 23) cTOpox; 24) MeTanypris;
25) mokpieist; 26) MoTy3Ka; 27) kaury; 28) 1epkoBHi KaHiemspii; 29) 6opoteda; 30) pisni
BUIH 3aHATH [15].

BucnoBku. PesyiapraT NpOBEICHOrO JOCHIDKEHHS JEMOHCTPYIOTh, IO B
OpuTaHCBKIH Ta aMEpHWKAaHCHKIH OHOMACTHIII OCTaHHIX [ECATHIITh MOCIiJOBHO
32CTOCOBYIOTH CXEMY THUIOJOTIUHOI Kiacu(ikaIii Mpi3BUII i3 4oTHpMa CKIaJI0BUMH. BoHa
€ pe3yJIbTaTOM 0araTOpiYHUX MOIIYKiB HAHOUIBII ONTHMAIBHOTO COCO0Y BHOPSIIKYBaHHS
TIPi3BHII BiMOBITHO IO OCOOJIMBOCTEH IX TBOPEHHS (BIACHE CIIOCIO TBOPEHHS, CEMaHTHKA
TBIPHUX OCHOB, €THMOJIOTIS, IUIAX, NOXO/UKEHHS, 4aC BHHUKHEHHS OHIMHHX OJWHHILb).
BoaHo9ac, monpu meBHy y3ro/DKEHICTh 100 3arajJbHOTO 3MICTOBOTO HAITOBHEHHSI KOXKHOI
TpyIU, CIIOCTEPIraloThesl MEBHI TEPMIHOJIOTIYHI PO301KHOCTI, HEMae cepell HayKOBIIB
TaKOX €JHOCTI MLIOA0 TOJAANBIIOT0 WICHYBaHHS oO3HaueHMX Trpyn. llompu mneBHY
YHIBEpCAJIBHICTh aHaNi3oBaHa Kiacudikailis He HaOyna NOIUIMPEHHS B yKpaiHCBKiMl Ta
POCIHCHKIiT OHOMACTHII.

IlepcnekTHBH BUKOPHCTAaHHS  pe3yJbTaTiB  JociiukenHsi. PesyinbraTtu
JOCIIIKEHHS. MOXYTh OyTH BHKOPHCTaHI JUIA MOJAJIBIIOI0 BHBYECHHS IHTAHHS JEKCHKO-
CEMaHTHUYHOI Ta CIOBOTBIPHO-CTPYKTYPHOI Kiach(iKallii MPi3BUII y 3aXiTHOEBPONECHCHKIH
Ta CIIOB’STHCHKilf OHOMACTHII.
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The need to establish a coherent, logical, consistent typology of family names belongs to a
range of the most relevant problems in Ukrainian onomastics. Studies in this area were started at the
end of the 19" century and were intensified in the 20" century. During this time several classifications
of family names by their origin and semantics were created by leading surname scholars and received
some recognition. However, our attention was drawn to the typological system of family names,
represented by four groups, which did not get large popularity in Ukrainian onomastics, but is widely
used by foreign surname scholars. This is a classification of surnames, described in the article
“Lvivska Rus v pershii polovyni XVI st.: doslidzhennia i materialy” in 1907 by 1. Krypiakevych. He
defined four groups of surnames with the etymological and the motivational approach: 1) surnames
derived from relationship; 2) surnames derived from a location; 3) surnames derived from an
occupation; 4) surnames derived from a nickname. The author described in detail each group,
distinguishing subgroups and giving examples.

In Russian onomastics, there are some records about this typology of surnames in
O. Trubachov’s and B. Ubengaun’s works. Scientists had provided grounded refutation of allegations
on the universality of this typology, which was claimed by Western European onomasts. They
underlined some peculiarities of the structure and origin of Russian surnames, which are significantly
different from the structure and origin of French, English and German surnames as well as some
Slavic. And that explains, in part, why the analyzed typology did not find wide application in the East
Slavic onomastics. Instead, most surname scholars in Western Europe and the USA recognize four
main classes of surname. It was first documented in the second half of the 19" century in
C. W. Bardsley’s “English Surnames: Their Sources and Significations”. In the 20" century it is
found in Dutch and French works on onomastics, as well as some British and American dictionaries
such as “A Dictionary of English Surnames”, “The Dictionary of American Family Names”, “The
Oxford Dictionary of Family Names in Britain and Ireland”, “American Surnames”. Authors often
use different names to refer to the same groups, for example: baptismal or personal
names/patronymics/relationship names.

Keywords: Ukrainian onomastics, foreign onomastics, surname, typology, group of
surnames.



